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1.  The most appropriate translation of
" p sl (o gl dlld B iy (IS Gl oy 1S Sy 1
A. He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time
B. He did not think that the barber might be falling asleep
C. Itdid not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.

2. The origin of the word ""drama comes from

B. the Latin term 'actus'
C. the English term'drop’
D. the French term 'acte’

3. The most appropriate translation of
SHYLOCK

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis-:
Gaoler, look to him.

ANTONIO

Hear me yet, good Shylock.

A Al il el -0l Jide (53 (e (i al (53 BanV) 58 138 5 ten 5 e Gl s salus s ) b g el 2 ) sl

C. Al il Gl by Gl 5 Jlall (a1 61 138 e i () e i W g (laaall L 4l s e gl
D. bl e 52 Jlall gl (5211 13gd daa i () eadd) ki) o b sl sLLS

LS (5 305l amy Srand ol ¢ g ghal
4.  The process of poetry translation involves
A. reading the original poem and doing the translation

C. interpreting the original poem and producing the translation
D. deconstruction the original poem and discarding it before the translation

5. The translating of the Prophet’s style (pbbuh) is difficult because it is
A. narrative and literary

B. unique and scientific

D. excellent and appealing
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6. Tocharacterize your translation with creativity , you should produce it with
A. anamalgamation of correctness , simplicity and accuracy .
B. , an amalgamation of objectivity , simplicity and consistency
C. anamalgamation of complexity clarity and rightness

7. The most appropriate translation of
ey G, 2Ly o pallyy dglaly b ddy Jud

A. Wash your face , moon , with some soap and stone?
Where are you moon?
I’m washing my face ?

B. Have you washed beautiful face my moon?
Have you washed it with some soap and stone?
where are you my cheery moon?

I’m washing my face ?

C. Wash your face little moon!
with soap and stone
Where are you little moon?

Washing my face !

8. A short story is normally considered as
A. adescription of incidents or events
B. adescription of characters and places

D. adescription of a plot and acting
9. The most appropriate translation of’

Il B gall 139 130 ale dag aSIAH Y At B ¢ A6 ) gracad Gl L
A. O People, listen to say,l do not know you after the years that this situation never

C. Youpeople, listen to my speech , I don’t know whether I will ever see you again in this place
D. People of Makkah, listento me, I don’t know ,next year , I will be with

Vo o (V) ada
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10. Religious speeches, short or long ,tend to appeal to
A. creative translators’ minds only

B. creative translators’ hearts only
C. minds of people only

11. The most appropriate translation of ¢ When he sees the face of the rose, he wants to
pluckit’ is
A bl o 3 nsa sl sy (5 Ledie
B. leilkd st lal, ol
C. Wil jiclal, Wy

12. The most appropriate translation of

. g\jﬁu‘i\(yﬂ@yﬁ%éﬁﬂ cddale e u.b s gida saa g (Mad) o by Jua g Laaie
A. When he arrived at the barber shop he found the door open as usual he was surprised and glad

B. When he reached the door of the barber shop he found the door open unusually this brought
into him a wave of astonishment

D. When he arrived at the door of a barber shop and his grandfather open uncharacteristically
explained in his being a wave of astonishment

13. The most appropriate translation of
Mg A O Aty S (g ¢ cila 3B faea Gl Jaana 2y (IS G (I8

If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who worship God,
God is alive and does not die."

A.

B. If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were warshiping

God is still alive and does not die."

C. Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who

worship God, God is alive and does not die."”

14. The main focus in literary translation tends to be on

B. source-target language relations
C. source-target culture relations
D. source-target diplomatic relations

Vo o (V) ada
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15. The most appropriate translation of ** Once upon a time in the far lands of Mount
Everest there lived a poor woodcutter named Fred ** is
A. %}w\@stuu:um}\d%gsew\hig
B. 28 daul cadd plhad Gl (IS G 8 Jia ozl )l (A Gle 3l a8 A
C.  ufdaul i gl ile @llin Can il dos e 32l oal JY1 3 la 3l a8 &

16. Poetic translation tends to attempt
A.  to capture the linguistic dimension of the original poem
B.  to capture the literary message of the original poem

D. to capture the cultural message of the original poem

17. The most appropriate of Shakespeare’s words ‘silly sooth’ by which he actually meant
‘simple truth’ is

A, A Ao

C. dawdl didall
D. il didal)

18. The word ‘creativity’ was derived from
A. the German term ‘kreativitat’
B. the English term ‘creche ’

C. the French Term ‘cric
D.

19. The most appropriate translation of )
gl a8 eliS il b lolia g Yla 281 &
g o) e sk La Giga 3 Jaad) Gila ¢
A. You will not take with you money or goods to the grave
If your work is good don’t be afraid
He who obeys never gets lost.
B. You will take neither money no goods to the grave being lost
Don’t be afraid if you have done good deeds
As he who obeys God will never go astray.

D. You will not take the money and chattel in the grave where all of you is lost
Good work , do not fear , will not be lost

\ e w(ﬁ)&;&m
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20. An oratory is

B. the profession of convincing an audience by wonderful speech
C. the craft of persuading an audience by excellent speech
D. the skill of making an audience listen by eloquent speech

21. The most appropriate translation of
Why shouldn't | feel proud of the work they do - these dirty hands of mine?”
A SV a3 3 a3 5 - 4 () sa sty A dard) (e AL el Y 13l
B. o3 Aagll (5340 a5 (53 Jaally J3dll pasl Y 13Laly sl g Jaal) 13gn 538 L3,

D.  $aaugd sallsde Adlly il VI

22. The word ‘creative’ is defined as
A. receptive and inventive
B.

C. productive and inventive
D. communicative and inventive

23. The dual tradition of translating ‘plays’ is refer to translating
A. stage and rage.
B. page and cage

D. page nor and range,

24. “ passion and commitment ¢, according to Rollo May is requirement for
A. production

B.
C. innovation
D. communication

25. the most appropriate translation of term 'Divine love' is

B. e
C. slems
D.
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26. creativity involve two process :
A. thinking and then innovating
B. imagining and then thinking
C.
D. thinking and then writing

27. The translation of creative translator should be
A.
B. equivalent and new
C. new and wonderful
D. interesting and entreating

28. The style of the Quran
A. belongs to a narrative and literary style
B. belongs to an informative but scientific style
C.
D. belongs to an instructional but expository style

29. To achieve creativity in translation you are required to be
A. systematic , new and objective
B. relevant, communicative and accurate
C. communicative consistent and natural

30. The most appropriate translation of ‘The Chair she sat on, like a burnished throne

glowed on the marble’ is
A bl el S cads e 3l aaiall gl Sa N e

C. il e gals Vsione Lije Say aiani) 3l u SIS
D. il e Lot sia Jsiemall i 5alS ol ade Canda 3 s U

31. Creative translation is
A. both an art and science

B. neither an art nor a science

D. aamalgamation of adverting , literature and science




(E)gise

A VETENETY U Jaadl) Clasls 2aai ) (s la¥) dan sill)

32. The following are considered as core literary genres

33.

34.

A. philosophy, religion, art and novels.
B. medicine, philosophy, poetry,
C.

D. legal texts , commercial texts and scientific texts

The most appropriate translation of “Shall | compare thee to a summer’s day? thou art
more lovely and more temperate “ s

A el el bl 8 il B a5 (13 B Canay (5 prall dliva () lE) i
B. Jdalsaiedeal o508 Jiex Canay &l 8 s
C. (el ppul (o il Jiead) s (e Yan 81

The holistic approach is the most appropriate approach to translating
A. sacred texts

B. short stories communicative approach
C.

D. Shakespeare’s plays

35. The most appropriate translation of"

" ALA) g dagadll g Sall i e As o
A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.
B.
C. You are going the land of guile, deceit and betrayal.
D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.

36. David Pendlebury (2005) suggests A Two-Stage approach to creative translation :

A. athinking and contemplating stage and ‘drifting away ° from the original stage

B. animagining and inventing stage and a ‘ reproducing ‘ the original stage
C.

D. areading and interpreting stage and a ‘ translating ‘ the original stage

37. The most appropriate translation of

"l s plaw (e ¢ oy B dadaal) ABA) (ugik B SE

A. Then he remembered the interesting ritual followed by barber shops in his country like
listening to tales which are told by the barbers

B. He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing the barber’s
stories

C. Suddenly, he remembered about the fascinating rituals done by barbers in their barber shops
all over his country, especially like telling stories for their customers

D. He contemplated about the rituals of barbers in their barber’s shops all over his country ,
especially like telling stories for their customers

\ e w(\’)&;&m
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38. Literary texts tend to
A.
B. toinfluence and/or inform
C. to persuade and/or dissuade
D. to provide imagination and/or creativity
39.  The most appropriate translation of
e )OS e ) Gal i i B8 e S
A. | prefer being poor and Eating cakes than eating a loaf of bread
B. A piece of bread in my home to eat is better than having a piece of sweet
D. Eating crumbs next to my home is dearer to me than eating a loaf .
40.  The most appropriate translation of
Alone , my love , with you alone
in the boat of love , we sing and dance
A, Llel Ll B8l a8 8o gai ¢ 2 il dlas an L e
C.  Lhslad glaicaall 3553 ¢ Blie Uas g Lballinn g
D. (s oalyicnll B 8 san 5 Ul s e san
41. In translating Literary texts
A. There is one specific method or approach or even strategy
B. There is no one specific method or approach or even strategy
C.
D. There are seven methods or approaches or strategies
42. One of the highest of human creative activities is
A. machine translation
B. computer aided translation
C.
D. Communicative translation
43. The most appropriate translation of

" bl agalald ¢ pdiay D A 1 s QB ¢ alug dnle A L 08 e il 08
A.

B. The Prophet( [1) said “Once upon a time three men went out for a walk while they were
walking the sky rained perfectly “

C.  The Prophet( (1) said “Three people went for a walk sky began raining “

D. The Prophet( [J) said “While three persons were walking and the rain felt down on them

\ . u,q(/\)&;ﬁ.m
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44. The literary translator should
A. leave his/her own imprint on text they produce
B. make his/her voice present in the translated text
C.
D. think of the target language reader

45. The most appropriate translation of
SIS AR (g o) qual) (- g ) 88 S8 (6% o qual) G

A. Itisnot a big deal to be poor but it is shameful to live in humiliation
B. To be poor it is not a shame but it is big deal to live in humiliation
C. Itisnota harmful to be poor but it is to live in degradation

46. The most appropriate translation of
" e slh il o) g ool cuual (B aS iy cuadg atile culg o B ) gl cang Ll
A. Having said that, O people, | have been appointed as your leader and I'm not your best, If | do
well help me, and if | do bad straighten me out
B. O people, | have been selected as your custodian but | am not the best among you. So when |
do well, support me; and when | do wrong, correct me

C. O people, I have been entrusted with the rule of you and | am not the best among you. So If |
do well, support me and if not straighten me out

47. The most appropriate translation of:
‘Bribery is a religious crime , and a national betrayal . Help us fight against bribery ¢
A, 55l e e Laelud LAl Gy s de sl (0 4 555
B.  lrolgladl ¢ sl Al 5 ¢ agle el o315 55 )

D. e le il e ol il s ¢ e (ilai S Ut 5,45

48. The most appropriate translation of:

To Nara's brook comes

Evening, and the rustling winds

Stir the oak-trees' leaves
Ll el lgrae dlpadidglle Ll g elually 1L Jsaa 2ic
Cilaiiall 315 a3 ailall #U 0 5 ¢ elasdl 1)U Jsan e day
Ol el 35 ad 2l s Sl s 5 el B 1U Jaa
Lo slll e il )5 el Zll s Cu Caall U oaal &

CoOw>
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49. The most appropriate translation of:

(CAEY 5133, " Andll Cind e 4085 Y Giad A8 28581 GaT ¥ 6 g L2 0 (ol G

A. Anas reported that the Prophet( [1) said “ No man is a true believer unless he desire for his
brother that what he desires for himself “ ( Bukhari & Muslim)
Anas reported that the Prophet( (1) said “ If you want to reach a full of faith you should prefer
to your brother whatever you prefer to yourself “ ( Bukhari & Muslim)

C. Anas reported that the Prophet( [1) said “ No one among you will have faith tillhe wishes fro
his Moslem brother what he wishes for himself* ( Bukhari & Muslim)

B.

50. The most appropriate translation of:
Ml aSle gl g ¢ Ba aSilud o asd olh ¢ (i) Lgl ay Laj

A. People! variety there are rights that your wives must fulfill for you , as well as rights that you

must fulfill for them

B. People! Itis true that you have certain right with regards to your women but they also have

rights over you

D. O People ! you have rights regard to your women and they have rights over you

b 5l At} ciliadl e
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